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Ann Lethbridge

Lady Hadleys dobbeltspill

Oversatt av Vigdis Aas


Kjære leser!

Måneskinnsmøtet mellom Eleanor, en kvinnelig landeveisrøver, og den tungsindige markien av Beauworth spilte seg ut i tankene mine som åpningen på en film en stille sommerkveld. Hva kunne få en kvinne til å bli landeveisrøver? Og hvorfor hatet Garrick tanken på å komme hjem? Dette var spørsmål jeg måtte finne svar på. Tidlig på attenhundretallet var landeveisrøvere en sjeldenhet.



Jeg håper du vil glede deg like mye over å få høre historien til disse to menneskene som jeg gjorde over å skrive den.

Ann








Jeg vil dedisere denne boken til min ektemann, Keith,

og mine vidunderlige kritikere, Molly, Maureen, Mary, Sinead, Teresa og Jude. En spesiell takk til min redaktør, Joanna Grant, hvis dyktighet og tålmodighet jeg setter stor pris på.


Første kapittel

Sussex i England –mai 1811

Sinnet som brant i halsen på markien av Beauworth, smakte av galle og bittert raseri. Mens hestene dundret gjennom det månelyse landskapet i Sussex, måtte Garrick kjempe mot trangen til å snu og dra tilbake til London.

Han klarte å svelge sinnet, og vognen raste videre gjennom landskapet. Hjem til Beauworth. Det stedet han hatet mer enn noe annet sted i verden.

Ikke engang det mennesket som stod ham nærmest, Duncan Le Clere, forstod hvor inderlig han hatet det stedet. Noen ganger forstod han det ikke selv engang.

Smertene i den forslåtte kroppen minnet ham på hvorfor han var på vei hjem. Han tvang seg til å slappe av, klarte å gjenvinne beherskelsen og satte seg lenger inn i hjørnet på vognen og strakte ut de lange bena. Markien av Beauworth hadde tross alt sitt rykte som libertiner, dandy og gambler å ivareta.

Vognen gynget voldsomt på seg, og så stanset den.

–Mon Dieu! Hva var det som hadde skjedd? Han åpnet vinduet og stakk hodet ut.

Hestene kastet urolig på hodene. Konturene av dem var uklare i skyggen fra de høye trærne langs veien. Men han kunne høre prustingen fra dem i den varme stillheten. Garrick myste og stirret ut i mørket. –Hva ser du, Johnson? Den stakkars, gamle fyren burde ha pensjonert seg for mange år siden.

Han fikk øye på noe hvitt der fremme. Det var en hvit hest som kom gående midt i veien. Først så han bare hesten. Men så fikk han øye på en mørk skikkelse som holdt i bisselet. En kvinne i svart ridedrakt. Alene? Fanden. Hun trengte sikkert hjelp.

Han rev opp døren, hoppet ut og skyndte seg mot henne for å tilby sin hjelp. Synet av et par pistoler, den ene rettet mot hodet hans og den andre mot tjenerne hans, fikk ham til å bråstoppe.

I skinnet fra månen kunne han se at en svart maske skjulte hele ansiktet hennes, bortsett fra munnen, og at hun hadde en spiss hatt på hodet over en pudret parykk. Rundt halsen og ved håndleddene hadde hun svarte blonder.

–Gode gud, utbrøt han da han forstod hvem det var. Lady Moonlight, den modige ladyen fra Cromwells dager, som hadde blitt tvunget til bli landeveisrøver for å kunne brødfø familien sin. Dådene hennes var legendariske i denne delen av Sussex, og det ble også sagt at hun hadde vist seg flere ganger etter at hun ble hengt.

–Bli stående der du er, og gi fra deg det du har! Den hese stemmen var hjemmehørende i fattigstrøkene i London. Hesten rørte på seg, men hun stanset den ved å mumle lavt til den.

Dette var ikke noe spøkelse. Bare en vanlig kriminell.

Garrick kastet et blikk opp på kuskesetet, der Johnson og Dan satt ubevegelige med store øyne.

–Gi meg det du har av verdier, hvis ikke er gutten død, ropte hun.

Det var noe desperat over stemmen han ikke likte, men hun holdt fremdeles pistolene like stødig. Han var ikke i humør til dette i kveld. Han kjente sinnet strømme gjennom årene, og en rød tåke gjorde at han ikke så klart idet han knyttet nevene.

Han trakk inn pusten, sakte og lenge.

Kontroll. Hvis ikke, ville en som var mer uskyldig enn ham, kanskje komme til å dø. Bak masken glitret øynene hennes. Mot eller redsel? Ville hun virkelig finne på å skyte en ubevæpnet mann?

Dan, som var hvit i ansiktet av skrekk, reiste seg opp fra setet. Den ene pistolen fulgte bevegelsene hans.

–Fanden ta deg, gutt, sa tyven. –Har du lyst til å dø?

Nom d’un nom. Garrick var rede til å ta en viss risiko når det gjaldt sitt eget liv, men ikke når det gjaldt guttens. Han, mer enn noen annen, fortjente bedre enn som så. –Sett deg, Dan, sa han.

Gutten så på ham med redsel i blikket. Garrick nikket oppmuntrende, og Dan satte seg ned ved siden av Johnson igjen. Garrick ristet på hodet. –Hold dere i ro, begge to.

Den lille heksen forstod hvilket dilemma Garrick befant seg i, og holdt den ene pistolen rettet mot Dan mens hun lot den andre gli ned i et salhylster ved siden av sverdreimen. Det intrikate skjeftet på sverdet passet godt til resten av kostymet. Han skulle gjerne sett henne prøve å vinne over ham i sverdkamp.

Hun slengte hatten sin ned på bakken ved føttene hans. –Kast fra deg verdisakene dine i denne.

Det lyste rundt henne da hun rørte på seg. Et slags spøkelsesaktig lys. Var han i ferd med å bli gal? Men så fikk han øye på paljettene. De dekket masken hennes, og månelyset ble reflektert i dem. Det så ut som hun skulle på et maskeradeball.

–Jeg har ikke hele dagen til rådighet.

Garrick bukket elegant. –Jeg gjør som du vil, mylady.

Da han rettet seg opp igjen, så han at de fyldige leppene hennes formet seg i et smil. Hun nikket. –Tusen takk, sir.

–Jaså, en høflig lady Moonlight. Han hevet et øyebryn. –Jeg venter, chérie.

Smilet hennes forsvant, og merkelig nok savnet han det. –På hva? spurte hun. –På å få en kule i hodet?

–På å få et kyss. Lady Moonlight pleier alltid å kysse de mennene hun raner, hvis hun synes de er kjekke.

–Bare legg verdisakene i hatten, mylord. Det var en anelse latter i stemmen hennes.

Han var klar over de forskrekkede blikkene fra de to oppe på kuskesetet da han slo ut med armene. –Mener du at du ikke synes jeg er tiltrekkende? Så trist. Du har knust hjertet mitt.

Hun kniste, mykt og lavt og veldig feminint, men pistolen pekte fremdeles mot brystet hans. –Nå, mylord.

Han stakk den ene hånden i lommen, som om han lette etter klokken, og bannet. Reisepistolen hans lå i lommen på frakken som lå igjen inne i vognen. Kanskje det var like bra. Han hadde ikke noe ønske om å skade denne unge kvinnen. Han holdt stemmen rolig og myk. –Dette er farlig arbeid for en kvinne. Hvis du blir tatt til fange, blir du hengt, og jeg kan tilby deg mer lønnsomt arbeid.

–Ha. Jeg vet hva du mener med arbeid. Nå må du slutte å tulle, ellers kommer du til å forenes med forfedrene dine hvert øyeblikk. Han kunne høre at stemmen hennes skalv.

Selv om han ikke hadde noe imot å forenes med forfedrene, ville han ikke at hun skulle bli nervøs og true tjenerne hans igjen. Han holdt frem klokken sin og lot den dingle mellom dem. Den var besatt med diamanter og glitret som månestråler på en vannflate.

Pistolen skalv. Hun kom ikke til å bruke den. Det var han sikker på.

Hun strakte seg etter klokken, og hodet hennes nådde ikke høyere enn til skulderen hans da hun nappet den til seg med den behanskede hånden. Garrick grep det smale håndleddet med den ene hånden og tok tak i den hånden som holdt pistolen, med den andre. Så trakk han den spinkle kroppen hennes mot sin.

Pusten hennes var varm og søt mot halsen hans, og de myke brystene hennes ble presset mot ribbena hans. Hun luktet av vanilje og lær og hest. En berusende kombinasjon. Han senket hodet og la leppene over hennes, og hun åpnet munnen i forskrekkelse.

Blodet strømmet raskere gjennom årene. Den spinkle kroppen hennes, som først kjentes stiv, ble mykere mot hans. Han førte hånden ned langs ryggen hennes, ned til de myke og faste rumpeballene.

Sinnet hans hadde forvandlet seg til begjær. Enda en lidenskap som krevde kontroll. Og kontrollere den det skulle han. Han kysset henne litt mer krevende og førte fingrene mot hånden hennes for å få tak i pistolen.

Men den lille skurken rev seg løs og siktet mot brystet hans igjen. –Hold deg i ro. Hun kastet et blikk opp på de to tjenerne hans. –Alle sammen.

Han lo og strakte seg mot henne. –Vi kan da vel finne en bedre måte å tjene penger på for deg? En som vi begge ville kunne nyte godt av.

Hun gliste. –Jeg tror ikke det.

–Mylord, forsiktig! ropte Johnson.

Garrick så noe bevege seg, bannet og snudde seg. En stor, maskert mann med en pistol i hånden hevet armen høyt. Garrick prøvde å bøye unna, men slaget traff ham i hodet. Et kort øyeblikk kjempet han imot, men knærne hans traff bakken, og så ble alt svart.

*

Lady Eleanor Hadley kjente blodet suse i ørene. Hjertet raste av gårde. Hun kom til å sige ned på bakken og bli liggende ved siden av mannen som allerede lå ved føttene hennes.

Hun trakk pusten dypt, grep håndleddet hans og kjente at pulsen var sterk. Så reiste hun seg og sendte Martin et sint blikk. –Måtte du slå ham så hardt? mumlet hun.

–Hva i helvete er det du tenker på, som lot ham komme så nær deg? Martins dype stemme var hes av sinne. Han siktet med pistolen på de to oppe på kuskesetet.

Lady Eleanor betraktet skikkelsen som lå på bakken. Hva var det hun hadde tenkt? At han var høy og fryktelig kjekk i det myke lyset fra månen? At smilet hans gjorde ham ufarlig? Hvis det ikke hadde vært for Martin, hadde hun gått fellen hans, som en veps som ble fanget i et syltetøyglass. Han måtte være temmelig sikker på sine evner som elsker hvis han hadde tenkt å overmanne henne kun ved hjelp av et kyss. Hun kjente en hysterisk latter boble opp i seg. Det skyldtes en blanding av nerver og de merkelige følelsene han hadde vekket til live i henne. Hun hadde aldri før følt seg så vidunderlig svak, som om bena i kroppen ble flytende og tankene en eneste grøt. Hun hadde ikke vært seg selv i det hele tatt.

Hvis det ikke hadde vært for at han hadde grepet etter pistolen, kunne han lett ha overmannet henne.

–Hvor var du, Martin? spurte hun. –Skulle ikke du dekke kusken?

–Jeg så ikke at du angrep dem. Planen var jo at jeg skulle gi signalet.

Til og med i dette dårlige lyset kunne hun se at han rødmet. Stakkars Martin. Den beste mannen i verden til å lede et angrep, ifølge hennes far, men han var en elendig landeveisrøver. Hun hadde prøvd å sende han bort etter det første overfallet deres. Men han hadde nektet. Kjære, lojale Martin.

–Men det er ikke noe å bry seg om. Hun pekte på offeret og hevet stemmen. –Se hva han har på seg, fort, før han våkner.

Idet Martin bøyde seg ned, fomlet kusken etter noe under setet. Å, dette kunne komme ut av kontroll. Hun rettet pistolen mot ham. –Ikke prøv deg.

Han rettet seg opp og holdt hendene i været. Den engleaktige gutten ved siden av ham satt helt stiv i ryggen, men skuldrene skalv, og han bet seg i underleppen. Heldigvis ingen forsøk på å leke helt der i gården.

Martin rullet mannen som lå på bakken, over på ryggen. Han stønnet og rynket brynene som om han, selv om han var besvimt, kjente smertene. Halsen hans forsvant ned i et elegant knyttet halstørkle og fortsatte ut i brede skuldre under en velsittende, mørk jakke. Mørkt hår og olivenhud ga de sterke trekkene et utenlandsk uttrykk.

Hjertet hennes banket en tanke for voldsomt. Han var vakker. Det var ikke et adjektiv hun vanligvis brukte om menn. De var som regel enten røffe eller gentlemen, eller så var de ganske enkelt menn som hun så hver dag, og ikke tenkte på utseendet til. Denne mannen var vakker som en bronseskulptur, perfekt hake, glatte kinn, rette, mørke øyebryn over en vakkert buet nese. Hun klødde i fingrene etter å røre ved ham, etter å kjenne på benstrukturen og huden, på samme måte som man lot hånden gli over en statue. Den fyldige underleppen minnet henne om hvordan det hadde føltes å kjenne leppene hans mot sine, varme og opphissende. Og stemmen hans, med en anelse fransk aksent, hadde føltes som fløyel mot halsen.

Galskap.

Han stønnet igjen. Hun spratt tilbake. Til hennes lettelse åpnet han ikke øynene. Martin hadde slått ham hardt. Hun svelget. Det var forhåpentligvis ikke et dødelig slag. Hun ville ikke at han skulle være hardt skadet, selv om han hadde virket likeglad i forhold til sitt eget liv. Hun hadde heller ikke lyst til å stå ansikt til ansikt med ham igjen. –Det er på tide å dra. Inn i vognen med ham. –Du, sa hun og pekte på kusken, –kom ned og hjelp til. Og ikke forsøk deg på noe.

Kusken kom ned.

Martin gikk bort til hodet hans. –Ta opp føttene hans, sa han til kusken, som bøyde seg og grep mannen under knærne over de svarte, blanke støvlene som var pusset så de skinte.

–Stopp, sa hun.

–Hva nå? spurte Martin.

–Ta støvlene hans.

Stiv av sinne slapp han mannen ned på bakken igjen, skjøv kusken til side og trakk av mannen støvlene, før han stilte seg ved hodet hans igjen.

Eleanor åpnet døren inn til vognen og gikk til side. De to mennene la mannen på gulvet i vognen. Martin slo igjen døren.

–Kjør, sa han til kusken. –Så fort dere kan, før jeg ombestemmer meg.

Kusken kastet ikke bort noe tid før han klatret opp på setet igjen og fikk fart på hestene.

Martin hjalp Eleanor opp på Mist, den lille vallaken som hadde ventet så tålmodig.

Eleanor strevde med skjørtet for å få satt seg til rette i salen. –Neste gang skal jeg ta på meg knebuksene til William.

–Det blir ikke noen neste gang, sa Martin og puttet støvlene ned i saltaskene og satte seg opp på hesten sin. –Merk mine ord, da kommer mylady til å ende som lady Moonlight.

Det knøt seg i Eleanors mage da hun så bekymringen i blikket hans. –Har du noe bedre forslag? Hun satte hælene i siden på Mist, og de galopperte inn i skogen. Eleanor elsket vanligvis å ri når det var mørkt. Mange ganger hadde hun og William, tvillingbroren hennes, lurt seg ut om natten og ridd rundt på eiendommen deres i Hampshire. De hadde vært bestevenner den gangen. Hun hadde lånt klærne hans. Og hvorfor ikke? Hun hadde vært like flink til å ri som sine brødre, om ikke enda flinkere. Og det hadde blitt hennes ulykke. Hun trodde hun visste bedre enn dem.

I kveld, for eksempel. Offeret hadde vært en rik gentleman, men kvelden hadde likevel nesten endt i en katastrofe. Alt hun rørte ved, gikk det galt med. William var på vei hjem, skipet hans skulle legge til hvilken dag som helst i Portsmouth, og så var han ruinert.

Og alt fordi hun ikke var i stand til å la ting være som de var. Hun kjente at hun rødmet. Han kom til å synes hun hadde oppført seg som en dåre.

Hvis hun da ikke var i stand til å få orden på tingene før han kom.

Det tok ikke lang tid før de var fremme ved stallen, der de gjemte hestene. Eleanor lot seg gli ned fra salen og førte Mist inn. Så tok hun av seg masken, parykken og hatten og kastet alt ned på gulvet og klødde seg i hodebunnen mens håret flommet nedover ryggen.

–Vet du hvem han var? spurte Martin idet han kom inn i stallen.

–En dandy med gull i lommene og juveler som han kan leve foruten.

–Det var Beauworth. Jeg kjente igjen vognen.

–Hva? Beauworth? Mannen som var fast bestemt på å ødelegge familien hennes. Hun hadde flørtet med ham, blitt kysset av ham. Hun ble rød i kinnene ved tanken på det. Så nedverdigende. Hun trakk tømmene gjennom metallringen i veggen. –Det burde du ha fortalt meg.

–Vi hadde ikke akkurat tid til å snakke så mye, svarte Martin og snudde seg mot henne. –Han er en gambler og en libertiner, etter hva jeg har hørt. Måten han holdt rundt deg på, gjorde meg rasende. Vi burde aldri ha stanset ham. Onkelen hans er dommer. Vi kommer til å ha Bow Street Runners etter oss om en dag eller to.

Eleanor skar en grimase. –Uten penger kommer vi til å sulte, og hva skal jeg si til William? At jeg har mistet hjemmet vårt og formuen hans? Hun kaldsvettet ved tanken på hva som hadde skjedd. William hadde stolt nok på henne til å la henne ta seg av forretningene hans til han kom hjem igjen. Ved å forfalske underskriften hans hadde hun brukt opp alle pengene de hadde i banken. Og så hadde Beauworth forlangt at hun skulle betale et pantelån som hun ikke hadde visst noe om. Fanden ta ham.

Da han hadde forstått at de ikke var i stand til å betale, hadde han sendt fogden på dem og tvunget henne og Sissy til å søke ly der de kunne.

Hvis bare skipet hun hadde satset alle Williams penger på, kunne komme tilbake fra Orienten, så ville alt ordne seg. Men det virket som det dumme skipet hadde forsvunnet sporløst. Hjertet slo fortere. Tenk om det aldri kom hjem igjen?

Og hun trengte penger, både til mat og alt annet. Til helvete med alt. Hun hadde trodd hun var så forbannet lur. I stedet hadde hun ført dem alle til kanten av stupet.

Hun tok en gulrot opp av lommen på jakken og kjente den varme pusten til Mist mot håndflaten.

–Hvis jeg oppsøkte markien, ville han kanskje høre på fornuft, sa hun.

–Synes synd på en hjelpeløs kvinne, mener du?

Sagt på den måten virket det ikke særlig lurt. William ville ikke sette pris på det. Men han ville heller ikke like at hun hadde begynt som landeveisrøver. Og hun hadde fort oppdaget at en slik levevei verken var eventyrlig eller romantisk. Hvis de ble tatt, ville de ikke bli møtt med særlig forståelse fra myndighetene. –Be om mer tid.

–Jarvis sa at han trenger pengene. At han har gjeld selv.

De hadde alltid det, disse sosietetsmennene. Michael, hennes eldste bror, hadde hatt en enorm gjeld da han døde. Det var det som hadde fått henne til å investere i dette skipet.

Det måtte finnes en annen vei ut av dette uføret. –Vi trenger noe vi kan selge i bytte mot pantelånet.

–Det var dumt at du ikke tenkte på det for en time siden. Vi kunne ha solgt lorden selv.

Hun så på Martins brede rygg. –Fanden. Det ville ha vært den perfekte løsningen på problemet vårt.

Martin snudde seg mot henne. –Jeg bare spøkte, mylady. Jeg lovet myladys far at jeg skulle være lojal mot barna hans, og jeg har holdt mitt ord, men jeg er ikke villig til å delta i en bortføring.

–Du har rett. Det er altfor farlig. Hun la et gammelt ullteppe over ryggen på Mist. Martin gjorde det samme med sin hest, før han snudde seg mot henne. –Hvorfor tok du støvlene hans?

Eleanor forstod fremdeles ikke den plutselige trangen hun hadde kjent til å erte, og hun var ikke villig til å fortelle Martin at bena hennes hadde kjentes som gelé da den fremmede mannen kysset henne. –De var nye, og han er en dandy. Hun trakk på skuldrene. –Jeg ville erte ham. Du vet hvor nøye William var med støvlene sine. Jeg synes denne mannen hadde godt av å bli ydmyket. Kast dem i dammen.

Hun tok opp hatten sin og stappet parykken og masken inn i den. Så tok hun av seg jakken og frakken og ga begge deler til Martin, som gjemte dem oppunder bjelkene på høyloftet i et nett. –Vi blir nødt til å ri ut igjen.

–Vær så snill. Mylady risikerer livet for noen få guineas.

Som hennes fars sersjant i hæren og senere som forvalteren hans, ville Martin ha gitt sitt liv for faren. Etter farens død hadde han holdt løftet sitt om å tjene barna hans, men hun kunne ikke be ham risikere mer for hennes skyld nå. Ikke så lenge alt hun rørte ved, gikk galt. –Det ville være best for William hvis du dro tilbake til Castlefield. Hold øye med huset. Pass på at fogden ikke stjeler noe.

–Og la deg sette livet på spill alene. Martin ristet på hodet. –Din far sa alltid at det var vanskelig å hanskes med deg.

Han mente guttejente. Hun var altfor glad i å konkurrere til å være jente. For voldsom, hadde faren sagt når moren forsvarte henne. Og hun hadde vært så sikker på at hun ville kunne vise William hvor dyktig hun hadde vært mens han var borte. Stoltheten hennes hadde fått seg en skrape. Og hvis hun ikke gjorde noe snart, kom hun til å trekke med seg resten av familien ned i det hullet hun hadde gravd.

*

Garrick stønnet og satte seg opp på gulvet inne i vognen. Han bannet og trakk seg opp på setet mens han undersøkte kulen bak øret med fingertuppene. En kul stor som et egg. Fanden ta den kvinnen.

Han husket tiltrekningen som hadde oppstått mellom dem, og et øyeblikk hadde han trodd at han skulle få henne til å la være å overfalle dem. Han hadde kanskje klart det hvis hun hadde vært alene. Men det var tydeligvis slutt på flaksen hans. Først hadde han bestemt seg for å overbringe onkel Duncan de dårlige nyhetene personlig, og så hadde han blitt overfalt og ranet.

Det gjorde vondt i hodet, og han kjente forsiktig på kulen. Kanskje det ville hjelpe med litt brandy. Han lette i frakkelommen og fant frem flasken og gned alkohol på kulen, før han tok seg en slurk. Tjenerne hans måtte ha blitt vettskremte.

Smertene i hodet tiltok, og han lukket øynene og lente seg tilbake. Han sukket da vognen stanset tjue minutter senere.

Beauworth Court.

Johnson åpnet døren. –Mylord! Er alt i orden? Jeg torde ikke å stanse på veien.

–Alt i orden med meg, svarte Garrick og tvang frem et smil.

Han tillot kusken å hjelpe seg ut av vognen, deretter kikket han opp mot huset. To steinløver satt på hver side av trappen og voktet inngangsdøren. Søyler opplyst av fakler rakk opp til andre etasje, og det var lys i alle vinduene i første. Onkel Duncan hadde tydeligvis gjester. Garrick holdt tilbake et stønn. Merde. Han hadde virkelig ikke lyst til å være her.

–Dan, sa han. –Gi meg frakken, er du snill.

Dan hoppet ned og dukket inn i vognen for å hente plagget. –Her, mylord.

–Godt. Hold deg i nærheten.

Singelen skar inn i føttene hans da han gikk bort til inngangsdøren. –Fanden ta det forbaskede kvinnemennesket. Han kunne ikke skjønne hvorfor hun hadde tatt støvlene hans.

Døren ble åpnet, og hovmesteren, en glatt type Garrick ikke hadde sett før, betraktet ham ovenfra og ned før han tok et skritt til siden. –Velkommen hjem, mylord.

–Takk. Han leverte fra seg frakken og gikk mot trappen som førte opp til rommene i andre etasje.

En dør ble åpnet. Lyset sivet ut fra spisestuen, og en kraftig skikkelse med en militær holdning strente med bestemte skritt over de svarte og hvite flisene. Duncan Le Clere, farens fetter, og Garricks formynder i tolv måneder til.

Dan gjemte seg bak Garrick da Le Clere festet blikket på dem. –Fanden. Hva er det som har skjedd?

–Ble overfalt. Onkelen stivnet til. –Av landeveisrøvere.

–Er du skadet? Han må ha kjent stanken av brandyen, for han rynket pannen. –Eller full? Er dette en av disse skøyerstrekene dine? Det var ikke noe som gikk onkel Duncan hus forbi når det gjaldt Beauworth og godsets arving.

–Jeg har kanskje drukket litt, men jeg er ved mine fulle fem. Det kan jeg forsikre deg om. De forbannede skurkene tok alle verdisakene mine, i tillegg til støvlene.

To menn til kom inn i vestibylen: Matthews, forvalteren på Beauworth, og Nidd, farens gamle kammertjener som også var kammertjener for Garrick når han en sjelden gang kom hjem.

–Johnson fortalte hva som hadde skjedd, sa Matthews. –Disse villmennene trenger å få seg en lærepenge.

Og den kraftige Matthews var mer enn rede til å utføre den straffen. Tanken på den obsternasige, unge kvinnen i hendene på ham fikk det til å vrenge seg i magen på Garrick.

–Send bud på lensmannen, sa Duncan idet han studerte Garricks føtter i sokkelestene med rynket panne.

–Ikke i kveld. Garrick tok seg til hodet og stønnet. –Det er tidsnok i morgen tidlig. Akkurat nå har jeg tenkt å legge meg.

Onkelens munn ble smal som en strek, og han så mot døren inn til spisestuen. –Jeg ventet at du skulle være her til middagen. Det skal mer til enn et overfall for å hindre en mann i å gjøre sin plikt.

–Johnson sa at de hadde slått lorden i hodet, sa Matthews.

Duncan så plutselig bekymret ut. –Jeg sender bud på legen.

Garrick holdt hånden avvergende opp. –Det er bare en kul. Jeg er helt fin igjen i morgen.

–Men et slag i hodet, Garrick… Jeg tenker bare på ditt beste.

–Det er ikke noe farlig.

–Men hodet ditt, Garrick…

Garrick kjente en mørk tomhet i brystet. Han visste hva det var Le Clere tenkte, visste ut fra det bekymrede uttrykket i øynene hans, hva det var han fryktet, og Garrick stod ikke ut med det.

Garrick masserte de såre knokene sine. Le Clere hadde ennå ikke fått de katastrofale nyhetene. –Jeg beklager, onkel. Jeg vet du mener det godt, men jeg trenger ingen kvakksalvere i kveld.

–Som du vil. Men hvis du merker det minste tegn til… Han trengte ikke å avslutte setningen, for det vennlige smilet hans sa alt.

Garrick nikket. –Da skal jeg tilkalle lege.

–Da blir det som du vil, sa Le Clere. –Det er så hyggelig å se deg her hjemme. Det er mye som må gjøres og læres de neste tolv månedene, gutten min.

Han var ikke akkurat noen gutt. Og resten fikk vente til neste dag. –God natt, onkel. Og jeg har tatt med tjeneren min. Han viste til Dan, som stilte seg nærmere Garrick.

Onkelen studerte Dan. –Han hører til ute i stallen. Han viftet bort Garricks protester. –Vi snakker sammen i morgen når du føler deg bedre. Jeg må gå tilbake til gjestene mine. Ta deg av ham, Nidd. Matthews, jeg ser deg inne i biblioteket senere. Han skyndte seg tilbake til spisestuen. Matthews bukket og gikk sin vei.

–Han er bekymret for mylord. Mylord vet jo hvordan han er, sa Nidd.

Garrick sukket. –Ja, det vet jeg. Men jeg skulle virkelig ønske at min far ikke hadde bundet forretningene på denne måten.

–Mylord var jo bare et barn den gangen. Han kunne ikke vite at han og moren din skulle dø så tidlig.

Det ble stille i den tomme hallen, og de gikk opp trappen til andre etasje.

Da de var inne på rommet til Garrick, tok Nidd jakken hans og begynte å kneppe opp vesten. Garrick viste til gutten som stod borte ved døren. –Jeg skulle ha sendt ham til stallen sammen med Johnson.

–Overlat ham til meg, mylord. Jeg skal sørge for at han kommer dit. Johnson sa her om dagen at han trengte mer hjelp.

Det var enda en merkelig ting. Hvorfor var det så få tjenere i huset? I gamle dager hadde det vært en tjener i hver eneste korridor. Var det noe som var galt? Og brydde han seg i så fall om det?

Noen ganger gjorde han det, men så kom det gamle sinnet han arbeidet så hardt for å undertrykke, til overflaten igjen.

Han lente seg tilbake i stolen og lukket øynene, prøvde å skape avstand. –Ta ham med dit nå, Nidd. Jeg klarer resten selv. Siden han ikke hadde noen støvler som skulle trekkes av, var det ikke noe vanskelig å kle av seg selv. Han åpnet øynene idet Nidd forsvant ut gjennom døren med den ene hånden på den benete skulderen til Dan. –Si til Johnson at han skal behandle ham forsiktig. Han har hatt det tøft.

Han knappet opp vesten med lukkede øyne. Fingeren søkte til klokkelommen, men klokken var borte. Han kikket forskrekket ned på den høyre hånden. Signetringen, et arvestykke han hadde fått av sin far, hadde også blitt stjålet. Han kjente raseriet strømme gjennom årene.

Det å miste familiesignetringen nå som han endelig hadde bestemt seg… Fanden ta den kvinnen. Og fanden ta ham, som hadde blitt forhekset av kysset hennes.

Han tok av seg skjorten og så bort på sengen med våpenmerket til Beauworth-slekten utskåret i hodegjerdet; et skjold og en hvit svane. Det var et motiv man fant flere steder i huset. Det var det samme emblemet på signetringen. Han ville ha den tilbake, selv om det skulle bli nødvendig å lete over hele England. Og når han fant den kvinnen, kom hun til å forbanne den dagen deres veier hadde møttes.
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